GATIM

Translation quality control:
2009 (?) brand survey in the Middle East

Instructions:

In-text:

- Yellow highlighting = words or sentences that need correction.

- Bold-underlined - the word(s) in concern that affect(s) the whole sentence
In-Table

- Yellow-Cell > words or sentences that need correction copy pasted.

- No-fill Cell > Literal translation

- Green-Cell > Justification and explanation

- Light red-Cell > Suggested correction of translation

(?) 2009 S jlall g i
gi.“a: Ol

Word/sentence | 4S Ll

Literal Logo — brand - sign

translation

Justification Inappropriate in business & commerce jargon

Suggested 4l 4Dkl
Correction

INTRODUCTION - INTERVIEWER INSTRUCTIONS
IF CONTACT NAME NOT SUPPLIED...
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Literal Person of contact

translation

Justification Literal translation — inappropriate

Suggested 4 Jaaiall

Correction

Word/sentence | (¢)

Literal None

translation

Justification CEO is missing

Suggested @il padll

Correction

Word/sentence | /sbacl dliie ) 8 aladiul g oy Y (AN Jgall ] p[cilbluald) (3855 daal

Literal [in countries where independent lists of Audit Committee

translation members/chairman are not being used]

Justification Wrong: Chairmen is translated into a singular form = Chairman

Suggested [wlibiadl 3855 Ll pluay yfeliacly At a3l 8 aladiivl L o ¥ Al Jsal) ]

Correction

Word/sentence | agr Joaii gl

Literal the people you are calling

translation

Justification Inaccurate translation: the sentence refers to the company
called to whom audit committee members belong.

Suggested 4 Jaaiall

Correction

Word/sentence | 134

Literal And this way

translation

Justification Inappropriate: old-fashioned Arabic and not Modern Standard
Arabic fitting the context.

Suggested <l

Correction

INTRODUCTION - INTERVIEWER INSTRUCTIONS
Where CFO/FD/CEO/Audit Committee...
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Word/sentence | Ll
Literal Wherever
translation
Justification Inappropriate: old-fashioned Arabic and not Modern Standard
Arabic fitting the context.
Suggested Ledie
Correction
Word/sentence | i
Literal Becomes easy
translation
Justification Inappropriate: old-fashioned Arabic and not Modern Standard
Arabic fitting the context.
Suggested Ledic
Correction
Word/sentence | 4> 5
Literal Approach ( referring to wrong gender)
translation
Justification Incorrect grammar: company names in Arabic (TNS) are female.
Male-form is used in the related verb.
Suggested A 50
Correction
Word/sentence | <&l 5l Gl Cladl
Literal Holders of Titles of jobs ( instead of simply = jobtitles)
translation
Justification Inappropriate: wrong formulation & unclear fragment. Non-
business jargon
Suggested Ll 5l) aY)
Correction
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Word/sentence | 3 kbl

Literal Risk taking

translation

Justification Inappropriate: wrong formulation & unclear fragment. Non-
business jargon

Suggested kil

Correction

Word/sentence | giba )l Al ................... GsS ot ¢l &g AY) LSl Jllaall

Literal ¢ Other senior decision makers who are involved in the

translation selection or recommendation of firms which provide

audit, accounting, tax, transaction, risk taking and/or
performance advisory services.

Justification 1. Inaccurate translation: a plural-form is used at the beginning
that affected the whole structure of sentence. Still in context but
yet inaccurate.

2. Inappropriate translation: senior is translated in (big). Non-
business jargon.

3. Inappropriate translation: (Involved) is translated in
(Participating). Non-business jargon and can be more precise.

4. Inappropriate translation: (Risk) is translated in (Risk
taking). Non-business jargon and can be more precise.

Suggested ilead i g5 Al S AN e dpa gl 5l LEAY) 50 4l DAL S )8 aila

Correction

INTRODUCTION - INTERVIEWER INSTRUCTIONS
o KEY POINTS to communicate to potential respondents:
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Word/sentence | () Jua®¥) (0

Literal The calling is from (noun)

translation

Justification Inappropriate: wrong formulation. Not fitting the context.
The sentence is clearly aimed at providing pitching options for
interviewers to convince the potential respondent. In Arabic-script,
a clearer: (we are calling from) would make it easier to understand
and follow by the interviewer.

Suggested () Jd8 e deati g

Correction

Word/sentence | & sl Silaly

Literal Market investigations

translation

Justification Inappropriate: wrong formulation & non-business jargon

Suggested 4y gutl) laB

Correction

Word/sentence | ¢/

Literal Conduct (noun)

translation

Justification Inappropriate: wrong formulation. Not fitting the context.
The sentence is clearly aimed at providing pitching options to
convince the potential respondent. In Arabic-script: (we are
conducting) would make it easier to understand and follow by the
interviewer.

Suggested BN

Correction
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Word/sentence Q.S}I:m Aiga ladd LA)@M\)@LQ 3ac 18 Cald (

Literal | ... a (?) financially-based professional services firm

translation

Justification 1. Inaccurate translation: (leading) is missing.
2. Inaccurate translation: (Advisory) is added to the sentence,
although not included in original.

Suggested Alla sacld )d digall chileaddl Jlaa 0 3 S yd

Correction

Word/sentence | 4 )LiiuY) cileadll

Literal Advisory services

translation

Justification Inaccurate translation: (Advisory services) is added to the
sentence, although not included in original.

Suggested Removal

Correction

Word/sentence | 4 liiny] Sleadl)

Literal Advisory services

translation

Justification Inaccurate translation: (Advisory services) is added to the
sentence, although not included in original.

Suggested Removal

Correction

Word/sentence | “x )il Aanla(€)

Literal Nature of study

translation

Justification Inaccurate translation: (Bone fide = in good faith, without
dishonesty) is missing

Suggested L) Lgtianda 5 Al all Al acae

Correction

SCREENING
SR
Word/sentence | JL53Y)
Literal Selection

translation
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Justification Inaccurate translation: too literal translation without
consideration fro context.
Ambiguous translation: where (Screening) speaks for itself in
Market Research English. In Arabic it does not.
Suggested oy ab
Correction
S1 ASK IF YOU ARE APPROACHING AN AUDIT COMMITTEE MEMBER.
OTHERWISE GO TO A1.
A1 Y JE) el by lilaal) Gyt dial b gome ) clay sk 1y 1S
A 5al) ) 7 50f] (B claad) 85 Aiad i) ol slae] aaf dlily salie ) La giaia (A
[l dnslil) il BN Ainl 8 pme s cumall ol s
S2 M dmwl e
A1 ) Jasl P
Word/sentence | ) &las
Literal ASK IF YOU GOT TO.....
translation
Justification Inaccurate translation: (Approaching) is translated into
(Reached) = If you reached.
Suggested g Ca2aT
Correction
Word/sentence | z
Literal Insert
translation
Justification Ambiguous translation: (Insert) is translated into an old-
fashioned term, not fitting the context of entering a data-item.
Suggested Jaal
Correction
S2  We are particularly interested in speaking to respondents in their

capacity as members of audit committees. Would you be prepared
to complete the survey from that perspective?
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Word/sentence | 5 baiu) diail \aius §985 ) (Sadl (e da
Literal Is it possible that you are prepared to fill out the form!
translation
Justification 1. Inaccurate translation: the word (from) is confused with
(form)
2. Ambiguous translation: unnecessary repetition of phrases
serving the same purpose (Is it possible) & (prepared)
Suggested JleS) lilSaly Ja
Correction
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Word/sentence | 52 8 s

Literal Individual Coding (verb)

translation

Justification 1. Inaccurate translation: a verb-form is used, while it refers to
the nature of coding = Single, meaning one (not individual)

Suggested 3aa) 95,80

Correction
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Word/sentence | 3_hladll

Literal Risk taking

translation

Justification Inappropriate: wrong formulation & unclear fragment. Non-
business jargon

Suggested BIE]

Correction

Word/sentence | ()l Jodil) J g5ane

Literal Chief of Operation (for COO)

translation

Justification Inaccurate: wrong formulation & unclear term = Non-business
jargon. It should be (Chief Operating Officer)

Suggested Sl g lalaal) Lusd

Correction

Word/sentence | 5 kil

Literal Risk taking

translation

Justification Inappropriate: wrong formulation & unclear fragment. Non-
business jargon

Suggested PAERA|

Correction
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Word/sentence | / osiduasdl) jpaacilalacy) dludu/a ) sill/ rw gll) acidl/
Literal Head of / Director of Procurement/Logistics/Distribution/Supply

translation chain

Justification Inappropriate & inaccurate: wrong formulation & unclear term
- Non-business jargon. for (procurement) & (logistics)

Suggested eyl Abials [ aay g8l / gl Slaa¥) g S yidiall jada [ iy

Correction

O 5 i g sl S 13) i () pul] €5 A1 AS 50 Al AS 5 (A icussa B0 2A
o
A2a ) Jal pad
A3a J Jaul Y
Word/sentence | 4
Literal belonging
translation
Justification Inappropriate: wrong formulation & unclear term—> Non-
business jargon for (subsidiary)
Suggested de
Correction
Al A8 )0 A sl Sl il 1Y) Jisall @2A

Ciladdd Lgaladiind Gy AN CilS HaN Jga il ) Al & Ao gale dalusacy oSy aiali Ja
50031 5 jlial 9 48 Jlaal) Ay jlail) clBlial) Ay pall claddl) ccilibwal) 3 8a3

A yale Aanlse daglill 48 N
Gty S5 s gale danlue dadill 48,20 ul

Word/sentence | poiaii &liS yd ol gala datlwa

Literal Does your organization_have significant input
translation

Justification 1. Inaccurate: wrong formulation & unclear term - Non-

business jargon for simply = (have)
2. Inappropriate: wrong choice & unclear term for
(significant)

Suggested

5aS datluse SIS & g
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\ Correction
Word/sentence | 4w sala
Literal Felt (noticeable)
translation
Justification 1. Inappropriate: wrong choice & unclear term for
(significant)
Suggested 5a€ danlusa SIS L& g
Correction
€al &y )85 2085 3 Gad il diday il g L [@ A1 "oAT S 1] a3A
1) sl g sall
il Ll J g paaal)
(il Jandill J g pae
&S _)\J:}[\ J,;AA]\
Glely il Al
Glels S
Word/sentence | )l Jadill J g5
Literal Chief Enacting Officer
translation
Justification Inappropriate: wrong formulation & unclear term—> Non-
business jargon for (COQO)
Suggested sl g Clleall (s
Correction
Word/sentence | 0¥
Literal Administrative Director/manager
translation
Justification WRONG: wrong formulation & unclear term—> Non-business
jargon for (COO)
Suggested Sl )

Correction
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e
Word/sentence | 2xia pils
Literal Multiple Coding (verb)
translation
Justification 1. Inaccurate translation: a verb-form is used, while it refers to
the nature of coding = Multiple, meaning more than one
Suggested Badaie il a8
Correction
Word/sentence | 3)liiul Slaas
Literal Improper for (Consultancy services)
translation
Justification 1. Inappropriate translation: sentence unclear due to: too
literate translation.
2. The whole start of the sentence should be reformulated.
Suggested G Al 4 )Ll Clead
Correction

Word/sentence | <lenis

Literal Evaluations
translation
Justification 1. Inaccurate translation: (valuations) into (evaluations)

' See above: previously corrected under (Risk)
2 See above: previously corrected under (Risk)



GATIM

Suggested Gl s
Correction
Word/sentence | 3)ldiul Glaas
Literal Improper for (Consultancy services)
translation
Justification 3. Inappropriate translation: sentence unclear due to: too
literate translation.
4. The whole start of the sentence should be reformulated.
Suggested o dalatia 4y jlita) Glead
Correction
Word/sentence | 5)Liial Glaos
Literal Improper for (Consultancy services)
translation
Justification 5. Inappropriate translation: sentence unclear due to: too
literate translation.
6. The whole start of the sentence should be reformulated.
Suggested G Al 4 Ll Clead
Correction
AWARENESS
e
Word/sentence | &3
Literal Awareness/understanding
translation
Justification Inaccurate translation: too literal translation without
consideration for context.
Ambiguous translation: where (Awareness) speaks for itself in
Market Research English. In Arabic it may not. Therefore >
brand Awareness
Suggested 4okl Al el
Correction
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® See above: previously corrected under (Risk)
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Lﬁd‘)s “':... ) ....y

Touche &Deloitte /Deloitte
Young &Ernst

KPMG
PwC/PricewaterhouseCoopers
[ONLY FOR FRANCE] Mazars

[ o JSHAS 58 S Jaws — 2aa] A

R1Y Jis alefy
R1Y Jas Y
Word/sentence | 83¢S
Literal Like that
translation
Justification Ambiguous translation: unclear reference with (like that) inseatd
of (such)
Suggested &l 1% G
Correction

iy JBRT ) 0368 5 AY) lsmsall Lacd la)  b1B
6o1.~4$\3;‘_;| c‘)Sﬂ\u:ﬁ_).\umd;mMy

Touche &Deloitte /Deloitte
Young &Ernst

KPMG
PwC/PricewaterhouseCoopers
[ONLY FOR FRANCE] Mazars

[as e S AS 8 JS o — 23a] A

aei y
aly
Word/sentence | 835
Literal Like that
translation
Justification Ambiguous translation: unclear reference with (like that) inseatd
of (such)
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Suggested
Correction
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	A1 ما هو لقب وظيفتك؟ 
	A5F  إذا كانت مؤسستك ترغب في استخدام مستشار خارجي، في أي من المجالات التالية ستكون أنت شخصيًا صانع القرار الرئيسي


